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Traduit de l’anglais de Mme M. H. Gates.

Je suis la Nuit! Non pas la nuit des temps présents;
Mais l’obscurité morne, insondable et livide,
Qui, bien avant les jours, et bien avant les ans.
Planait sur le grand Tout, et remplissait le vide.
Mon règne n’apparaît sur aucuns parchemins;
Nul vestige, enfoui sous les monts ou la plaine.
N a jamais révélé, pour les regards humains,
Les ténébreux secrets dont ma mémoire est pleine!

Je suis la noire Nuit, dont le point de départ 
Se perd dans les dessous de l’énigme première.
Je fus, dès le principe, un mythe, un être à part.
Qui n existait que par l’absence de lumière.
J habitai du Chaos le gouffre originel ;
J ai vu s accumuler atomes sur atomes;
Jusqu au moment où l’Ordre, en accord fraternel,
Fit des Lois à venir s’embrasser les fantômes.

Je suis la pâle Nuit, dont l’âme vit toujours,
Rien qu’on m’ait pris moitié de mon empire sombre; 

--Car une heure apparut où, sous l’éclat des jours,
Le noir rideau du ciel dut replier 
Au dessus, au dessous, autour de moi, partout 
Glissèrent des rayons et des lueurs dorées;
Puis la tempête vint qui, bouleversant tout,
Dispersa par lambeaux les brumes effarées.

son ombre.


